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ДЕЙСТВАЩИ ЛИЦА:

МЪЖЕ:
ЖЕНИ:

Лоренсо
Марисела
Сантос
Барбара

Мелендес
Лусия
Антонио
Федерика
Балбино
Мелесия
Пахароте
Сесилия

Кармелито
Касилда


Мъж
Еустакия

Мелкиладес
Хосефина

Леон


Гонсало

Хуан Примито

Мария Ниевес

Мелесио

Андрес

Косме

Сервитьор

Нестор 

Енкарнесион
НАДПИСИ

Лоренсо
Кой ти позволи да идваш тук и да командваш? Кой ти позволи да говориш такива глупости?
Барбара
Сантос Лусардо. Точно той. Той ми позволи.
Марисела
Не е възможно да е бил той, защото Сантос остави на мен да се разпореждам с имението и не ми е казвал, че ще идваш.

Барбара
Аз съм неговата жена и той пожела да живеем заедно в този дом. Това бяха думите му. Така че ..по-добре млъкни, защото от сега нататък аз ще съм господарка на Алтамира.

Сантос
Ние не сме политици, ..а животновъди и имаме право да изискваме…

Мелендес
Чакай, Сантос. Мое задължение е да информирам всички, ..че в района ..има врагове на правителството. Застреляли са ..войник на границата. Слушайте ме внимателно, господа, ако някой ..от вас ..им е съучастник, ще конфискувам авоарите му. Надявам се ..за доброто на Араука, ..да ни кажете, ако имате информация за тях. Очаквайте ни в Прогресо, скоро ще сме в града, разчитам на вашето сътрудничество. ..Ще се видим там, Сантос. ..Дано ни съдействаш.

Барбара
Точно така, Доня Барбара е господарка на всичко тук ..и се нанасям незабавно.

Лоренсо
Няма да ти позволя да се нанесеш, ..докато не дойде Сантос и не потвърди глупостите, които наговори!
Барбара
Не съм тук, за да искам позволение и няма да си губя времето в обяснения. Така че ..извинете ме, но Сантос няма да е доволен, че сте забранили на жена му да влезе ..в дома си.

Антонио
Облечете се!
Балбино
Нахално копеле!

Антонио
Ела, страхливецо, не бягай! ..Върни се, бъзльо!

Лусия
Антонио, ..благодаря, че ме защити. Виж, ризата ти е скъсана. ..Да влезем, ще ти дам едно от татковите. Това е най-малкото, което мога да сторя за теб. ..Да вървим.

Федерика
Не си тръгвай, кълна се, че бебето е твое.

Пахароте
Пусни ме. Интригантка.

Федерика
Чувствам го със сърцето си, Пахороте. Когато мисля за теб, коремът ми потрепва. Бебето е твое. Зън, зън, зън, младши търси Пахороте. Това си ти!

Пахароте
И не потрепва, щом видиш Мария Нивес и Кармелито?

Федерика
Не, от тях не, само от теб. ..Моля те, остани с мен.

Пахароте
Ще остана, след като умра!

Федерика
О, не! Пахароте! Пахароте! Не бъди лош баща, върни се при детето си.

Лоренсо
Това е пълно безобразие! Докъде ще стигнеш?

Марисела
Напуснете, никой не ви иска тук.

Барбара
Не съм дошла, защото ме искат. Дойдох, за да се нанеса.

Сесилия
…Не мога да повярвам.

Барбара
Виждаш и сама. А, ти, ми донеси чаша сок, жадна съм и повикай управителя. Веднага! След като ще живеем под един покрив, ..нека си поприказваме, като едно чудесно семейство.
Лоренсо
Идваш, раздаваш заповеди и очакваш да говорим?

Барбара
Хората така се разбират, като разговорят, нали? 

Лоренсо
Ти не си човек, ти си изгубена душа, която никога няма да намери покой. И няма да допусна да ни тъпчеш, да ни се присмиваш и да продължаваш…

Марисела
Татко!

Сесилия
Лоренсо, господи! 

Барбара
Лоренсо, за бога, вдигнете го.

Сесилия
Помогнете ми!

Барбара
Да умреш тук, ще е проява на лош вкус. Отведете го, не обичам този тип шоу програми.

Сесилия
Аз ще му помогна, остави. Барбара, ти нямаш уважение към нищо. Внимавай, защото за всичко се плаща. Кретени!

Барбара
Куражлийка. Леля имала характер.
Кармелито
Г-це Марисела, търсели сте ме.

Барбара
Ти ли си новият управител?

Кармелито
Да.

Барбара
Чуй ме. Сега след като Сантос Лусардо го няма, ще докладваш на мен.

Кармелито
На вас?

Марисела
Не я слушай, Кармелито, знаеш, че аз отговарям за имението.

Барбара
Уговорките с хората ще ги правя аз. А ти ..ме слушай добре. Вече аз ще се грижа за сметките.
Енкарнасион
Сантос, може ли за момент, моля те?

Сантос
Да. Извини ме.
Мъж
Да.

Енкарнасион
Сантос, ..земевладелците са притеснени, искат да се приберат при семействата си, преди да започне претърсването. Освен това ..хранят резерви към теб.

Снатсо
Какви резерви?

Енкарнасион
Сантос, след онова, което каза полковникът, отговори ми ..- свързан ли си с бунтовниците?

Сантос
Енкарнасион, аз не съм лъжец. Гонсало Зулоага ми е приятел от дълги години. Но тук не става въпрос за това. Ако се наложи да му помогна, ..ще го сторя.
Енкарнесион
Разбирам.

Барбара
Мълчи, упорито момиче. Управителю, ще слушаш мен, от днес, когато Снатос отсъства, аз ще раздавам заповедите тук.

Мелкиладес
Вече имате нов шеф. ..По-точно ..нова шефка.

Марисела
Не ми казвай да млъкна! Този дом не е твой. ..Но ако наистина смяташ да оставаш тук, ..ние ще се изнесем.

Барбара
Не те карам да си тръгнеш, Марисела, вече ти обясних, можем всички да живеем в Алтамира като едно голямо семейство. Забрави ли, че съм ти майка?
Марисела
Майка? Не знам какво е това! Откакто си ме родила, си ме захвърлила, изгонила си ме да живея с татко, а сега искаш да ми отнемеш къщата.

Барбара
Нищо подобно. Казах, че не е проблем да живеем под един покрив. Но ако не го разбираш, съжалявам, аз нямам вина. Да оставим театъра и да минем по същество. Управителю, ела! ..Искам да ми разясниш всичко свързано с имота, добитъка и най-вече ..с документацията.
Марисела
Нищо няма да й показваш. Нищо няма да й показваш!

Лусия
Хайде. ..Облечи я.

Антонио
Няма нужда да ми давате скъпа риза, г-це.

Лусия
Не се срамувай, сложи я.

Антонио
Благодаря.
Лусия
Не, ..аз ти благодаря. Когато кажа на татко и той ще ти благодари. Ще се радва, че те е наел. ..Нищо чудно, че според него си най-добрият управител. …Ти си от Алтамира.
Антонио
Да. Целия си живот съм прекарал там.

Лусия
Да. ..Помня те. ..Виждала съм те на фестивала в Прогресо.

Антонио
Съжалявам, но все още ме чака много работа. Не искам да закъснявам.

Лусия
Върви, не се тревожи. Още веднъж ти благодаря.

Антонио
Благодаря. Извинете ме.

Лусия
…Антонио Сандовал, ..подлудяваш ме.

Марисела
Това беше целта ти. Да откраднеш Алтамира както Баркерена. Смяташ, че вече си обсебила Сантос, че той ще бъде само твой, но това няма да се случи. Той не те обича и няма да те обикне.
Барбара
Писна ми от глупостите ти. Тук съм и ще остана, а ако не ти харесва и ако притеснява баща ти, ..вратите са отворени.
Сесилия
Виж, Лоренсо, не знам какво й се върти в главата, но не бива да се разстройваш.

Лоренсо
Права си, Сеслия.

Сесилия
Пийни си вода. По-добре ли си?

Марисела
Тръгваме си оттук още сега.

Сеслия
Но, Марисела, не виждаш ли, че тя цели това? Ние да си отидем. Искаш да я улесниш ли?

Марисела
Не, не искам, но няма да търпя да командори всички ни, само защото Сантос е глупав и твърди, че я обича. Знам, че не е влюбен в тази вещица.
Лоренсо
Тя го върти на малкия си пръст. Иначе не би посмяла да ни третира така.

Сесилия
Мисля, че трябва да запазим търпение, докато Сантос се върне. Нека изчакаме.

Марисела
Не, няма да чакам. Щом Сантос предпочита нея, аз ще си отида.
Лоренсо
Ако си тръгнеш, тръгвам и аз, Марисела. Няма да играем по свирката на Барбара.

Марисела
Татко, да се преместим в Ла Чусмита, домът, който не биваше да напускаме.

Сесилия
Не, според мен трябва да потърсим Сантос. Най-добре е да говорим с него. Да видим какво мисли по въпроса, за да знаем какво да очакваме. Нека ви кажа нещо, ако той я подкрепи и тя настоява да живее тук, ..аз също ще напусна Алтамира.
Нестор
В Сан Фернандо е пълно със служители на политическата полиция. Пазят зорко цялата граница. Правителството се бои, че ситуацията ще излезе от контрол. Сантос, хората са уплашени.

Сантос
Не съм видял. В момента имам много лични проблеми, за да се тревожа и за това.
Нестор
Наясно съм, че няма да ми кажеш, ..но знам, че самият ти искаш това положение да приключи. Сантос, хората като Гонсало са бъдещето на тази страна.

Леон
Къде си мислиш, че отиваш? Няма да мърдаш.

Гонсало
Трябва да вляза.
Леон
Те обсъждат проблеми, които засягат хората от провинцията. Ти се грижи за приятелите си, защото току виж са те изпратили в града в чувал за трупове. …Гражданите не е зле да се научат да не се ..месят в нашата работа.

Барбара
Сантос, гола вода си. ..Виж какви ги вършиш с финансите си. Цифрите не са никак добри, скъпи. ..Но ще ти помогна. Аз съм далеч по-умела в това от теб.

Касилда
Пресвета дево, ..г-жо Сесилия, накъде сте се запътили? Г-н Лоренсо, ..Марисела, …къде ..къде отивате?

Сесилия
Ами, честно казано, нямаме избор, Касилда. Тръгваме си.

Лоренсо
Така е, ..за съжаление.

Марисела
Няма да останем, за да гледаме как онази жена си присвоява всичко.

Касилда
Но ..това е домът ви. Не можете да се изнесете. ..Не. Тук ще стане толкова тъжно.

Марисела
Стига. И на мен ще ми е много тъжно без теб, скъпа.

Касилда
Момичето ми.

Марисела
Винаги си била мила с нас.

Касилда
Кажете ми, какво ще правя без вас? Как ме виждате да се грижа за тази ..отвратителна вещица?
Барбара
Решили са да вдигат бунт. Отказвате да ми се подчините, на мен, на Доня Барбара. Банда неудачници.

Барбара
Нека се изясним. Не съм ви сторила нищо, но ако държите да си тръгнете, вратите са отворени. Казвам ви го, защото от утре ще има нов персонал. Мелкиладес, върви в Прогресо и наеми нови служители. Всеки, който търси работа. Намери жени за готвенето и поддръжката. Предложи им надница и половина. Ще видите всички, ..че не се нуждаем от вас в Алтамира.
Гонсало
Говорите си сама.

Гонсало
Мариесла, ..не си тръгвай, Алтамира е домът ти. Сантос остави на теб да се грижиш за имението, не я оставяй да се разпорежда.

Марисела
Всички чуха думите й. Сантос бил казал, че тя е новата господарка.

Гонсало
И ти й повярва?

Марисела
Не. Но познавам Сантос, оставя се да го води за носа. Гонсало, писна ми да ме унижават и да ме правят на глупачка. Сантос идва и ми казва, че съм неговото слънчице и че отговарям за Алтамира, след което отива при нея и й заявява същото. До гуша ми дойде! Край!

Гонсало
Какво ще правиш в града?

Марисела
Отивам, ..за да ми отговори Сантос защо ме излъга, когато ми обеща, че кракът на вещицата няма да стъпи в Алтамира, докато ние живеем там.
Гонсало
Тогава ще дойдa с теб.

Марисела
Луд ли си? Полицията ще те разпознае и ще те затворят. Няма начин. Ще останеш тук.

Гонсало
Сега разбирам, че поне мъничко те интересувам.

Хуан Примито
Господарке, ето ни. Какво искате от нас?

Еустакия
Барбара, защо ни повика? Кажи ми какво правиш тук?

Барбара
Не е зле да свиквате с къщата, защото тя е новият ни дом. Ще се грижите за нея.

Еустакия
Моля? Да не си откачила? Те какво ти казаха? Или стояха и гледаха?

Барбара
Няма да ни притесняват. Всички си заминаха.

Еустакия
Отново си изхвърлила Лоренсо и дъщеря си? И този път от имението на Сантос? Премина всякакви граници, съвсем прекали.

Марисела
Да, интересуваш ме. Не желая да ти се случи нещо лошо. Нито на момчетата.

Гонсало
Не искам да страдаш, предпочитам да си ядосана и да ме заплашваш с пръчка.

Марисела
Гонсало, ..защо е толкова трудно?

Госало
В смисъл?

Марисела
Любовта е болезнена. Смятах, че да се влюбиш е нещо ..хубаво, само че не е.

Гонсало
Да. Болезнена е, но е по-мъчително, когато не обичаш никого. Затова ще се боря за любовта ти. Макар да твърдиш, че нямаш чувства към мен. Знам, че ще спечеля сърцето ти.
Лоренсо
Защо трябва да ходим до Сан Фернандо? Знам какъв ще е отговорът на Снатос. Ще извини поведението на Мъжеядката, ще ни излезе с историята, че тя е жертва. Ще видите.

Сесилия
Не. Няма да посмее. Този път Доня Барбара прекали. Ще се наложи да разреши проблемите веднъж завинаги. 
Кармелито
Трябва спешно да предприемем нещо. Да потърсим Антонио и да му кажем.

Пахароте
Тя е способна да изрита Мелесио и момичетата.

Сесилия
Да, прави сте. Намерете Антонио и му обяснете всичко. Редно е да се погрижи за семейството си. Бързо, вървете. …А ние трябва да сме позитивни, хайде, развеселете се, никой не бива да мисли, че Баркеро се страхуват да се изправят лице в лице с живота. Ще се качим на една лодка и ще отидем в Сан Фернандо, така Сантос ще се погрижи за бъркотията.
Барбара
Какво очакваш от мен? Да оставя хлапачката да срине Алтамира? Трябва да поема нещата в свои ръце. Само на Сантос би хрумнало да остави някой без опит като Марисела да ръководи имението.

Еустакия
Това ходи го разправяй на баба ми. Признай си, ..умираш от яд, че Сантос е предпочел да възложил тази задача на момичето. Затова дойде и започна да се разпореждаш наляво и надясно. Това безразсъдство ще те струва много. Защото Сантос те предупреди и ти повтори не веднъж да не се закачаш със семейството му.

Барбара
И аз съм от семейството му. Той ме обича. И знае как да го засвидетелства. Аз съм най-важната. Точка по въпроса. Не ме гледай така, притесняваш ме!
Пахароте
Антонио! Антонио!

Антонио
Какво търсите тук? Нямате ли работа в Алтамира?

Мария Ниевес
Вече не работим там.

Кармелито
Изхвърлиха ни. И нас и цялото семейство.

Пахароте
Доня Барбара се възползва от отсъствието на Сантос и започна да се разпорежда в имението. Твърди, че сега тя е шеф на Алтамира.
Антонио
Тази жена е луда! Къде са Марисела и Сесилия?

Кармелито
Заминаха за Сан Фернандо с г-н Лоренсо, за да уведомят господаря.

Пахароте
Не е зле да отидеш в Алтамира, защото тя сигурно ще се опита да изгони твоите хора.

Антонио
Прави сте. Да вървим. Момчета, довършете тук, няма да се бавя.

Енкарнасион
Хората на правителството изобщо не си играят. Мелендес го заяви ясно, ще конфискуват ..авоарите на онези, които помагат на бунтовниците.

Нестор
Не, господа, не се оставяйте да ви сплашат. Те това целят.

Енкарнасион
Аз съм аполитичен, не ми се ще да се замесвам, но ..някой трябва да предупреди студентите, за да не ги заловят Мелендес и хрътките му.

Сантос
Е, време е да вървим. Хайде.

Нестор
Довиждане.

Сантос
Какво правите тук?

Лоренсо
Твоята жена ни изгони от Алтамира.

Сантос
Шегувате се.
Сесилия
Не, не се шегуваме. Барбара ни изхвърли от имението като разтръби, че вече тя е господарка на дома.

Сантос
Не е съвсем вярно.

Марисела
Съвсем не, но донякъде. Ти наруши клетвата си!

Сантос
Но как е могла да постъпи така?
Лоренсо
Ще ти кажа, защото ти си й позволил! Оставил си се вещицата да те командва.

Сесилия
Успокой се.

Лоренсо
Не искам да се успокоя. Смяташ, че си силен ..и интелигентен, ..че жена не може да те манипулира. Но знаеш ли? В мига, в който се обърнеш Барбара пристига, за да унижава семейството ти.

Марисела
Закле ми се, че тя никога няма да живее в Алтамира. Но щом ме остави да ръководя имението, тя дойде и заяви, че си го възложил на нея. Край, Сантос, няма да търпя такова пренебрежение от твоя и нейна страна.

Сантос
Само казах на Барбара, че в деня, когато ти върне Баркерена, ще дойде при мен в Алтамира. Но не съм й позволявал да ви гони и да раздава заповеди като господарка.

Марисела
Не знам дали да ти вярвам.

Сантос
Ще се наложи. Отиваме там и ще се разбера с нея.
Марисела
Не. Няма да се върна, докато тя не се изнесе.

Мелесио
Г-н Сантос ми даде тези документи. Не мога да чета, но доколкото ми е известно в тях пише, че земята и къщата са мои.

Гонсало
Прав си. Не се тревожи, докато ги имаш, не могат да ви изгонят.

Мелесио
Как да не се тревожа, синко? Доня Барбара е в Алтамира и изхвърли г-н Лоренсо и г-жа Сесилия. Ще изрита и мен, защото съм един прост селянин. Никакъв документ няма да я спре.

Антонио
Как си, татко?

Мелесио
Сине, ..много се страхувам.

Антонио
Защо си тук, Гонсало, да не си полудял?

Гонсало
Търсех Марисела и заварих тази каша.
Антонио
Доня Барбара идвала ли е?

Мелесио
Не.

Антонио
Ако дойде, не спорете с нея, тя е много опасна и е способна на всичко. Къде са момичетата?

Мелесио
Хосефина и Мелесия са в къщата на онази жена откакто се върнаха студентите, защото се притесняват за тях. Хервасия си почива, защото й се вие свят. А Хеновева и Алта Грасия отидоха да донесат вода.

Антонио
Да направим така. Аз ще отведа Гонсало в Страх, тук не е в безопасност. Няма да се бавя. През това време се погрижете за баща ми.

Мелесио
Да не си се сдобрил с тези безсрамници?
Антонио
Не говоря с предатели. Но в момента нямам избор.

Мария Ниевес
Не се безпокой, Антонио.

Кармелито
Ще се погрижим за семейството ти.

Пахароте
Ако вещицата ни хване, може да ни направи нещо. Вече не сме служители на Алтамира. Трябва ..да си намерим работа.

Антонио
Не мислете за това, Сантос има нужда от вас. Той няма да позволи такова безобразие. Да вървим.

Сантос
Лельо, върви в стаята с Лоренсо, моля те.

Лоренсо
Защо? Не се чувствам зле. Не се дръж с мен сякаш съм инвалид, ако обичаш.

Сесилия
Лоренсо, уморен си. А и е време за инжекцията ти. Да вървим, хайде, хайде.

Енкарнасеон
Ще те изчакам отвън.

Сантос
Марисела, ..съжалявам за станалото. Обещавам ти, че още утре, утре ще можеш да се върнеш в Алтамира.

Марисела
Докога ще е така, Сантос? Докато онази жена те обсеби напълно? Няма да чакаме дълго. Съвсем скоро ще те довърши, да знаеш. Татко беше прав, наистина беше прав.

Андрес
Да не е дошъл някой?

Гонсало
Антонио ме доведе.

Андрес
Какво се е случило?

Гонсало
Поете, надявам се скоро да се оправиш, защото ситуацията се усложнява.
Андрес
Какво е станало? 
Косме
Защо?

Гонсало
Не можем да вярваме на Барбара. Приюти ни заради Сантос. В деня, в който двамата се скарат, ние ще отнесем всички последствия.

Андрес
Не, не е възможно, тя също рискува като ни прибра.
Гонсало
Да, но може да размисли всеки момент. Най-добре е да се приготвим, защото нищо чудно да се наложи да заминем.
Барбара
Какво е това, ориз с пържени яйца?

Еустакия
Само това успях да приготвя. Кухнята не е моя и нямам представа къде стоят продуктите.

Барбара
Казах ти да свикваш с идеята, че сега това е нашият дом.

Санотс
Не, не е. Домът е мой. Кой ти е позволил да идваш и да нападаш всички тук? Объркала си се. Защо си в тази къща?

Барбара
Ти ми каза, че ще бъда господарка и стопанка на Алтамира.

Сантос
И ще стане, но в бъдеще, когато върнеш Баркерана.

Барбара
Да. Но ти си заявил, че Марисела е господарката на Алтамира пред всичките си работници, направи ме на глупачка. Не можех да го позволя.

Сантос
А! Това ли било? Че съм оставил имението на Марисела за два дни? Тя щеше да отговоря за него и ти си се разтревожила. Не понесе мисълта, че съм се отнесъл мило с дъщеря ти.

Барбара
Да. Точно така. Доверяваш се твърде много на дивачката, която може да съсипе всичко.

Сантос
Така наредих и ти няма да подронваш авторитета ми!
Барбара
Аз съм твоя жена.

Сантос
Не, не си. Нямаш право да изхвърляш близките ми.
Барбара
Не съм ги изхвърлила, попитай всички, ще ти кажат, че няма такова нещо. Напуснаха, защото са горделиви и неблагодарни. Дори напротив държах да останат, защото сме едно семейство.

Санос
Барбара, не бъди лицемерна. И не ми се прави на невинна и двамата сме наясно, че Лоренсо и Марисела имат много причини да не желаят да живеят с теб. Този път, Барбара, стигна твърде далеч, прекали, чуваш ли?

Антонио
Татко, няма защо да се безпокоиш. Тази къща е твоя и дори Барбара може да те изгони.

Мелесио
Момичетата останаха без работят. Как ще се прехранваме?

Антонио
Не се бой, татко. Г-н Енкарнасион ми плаща добре и аз ще се погрижа. Сантос ще разреши проблема.

Кармелито
Антонио, ..искаме да поговорим.

Мелесио
Синко, ..защо не си сложиш боксови ръкавици и да дадеш на тези лоши приятели хубав урок? ..Нека си получат заслуженото, защото не бяха лоялни към теб.

Андерс
Не, момчета, най-добре е вие да тръгнете сами, а мен да ме оставите.

Гонсало
Да не съм луд, как ще те оставя тук? Не си го помисляй.

Андрес
По-лошо ще е да ни заловят заради мен.

Гонсало
Това няма да стане.

Хосефина
Гонсало.

Андрес
Не плачи повече, всичко ще бъде наред.
Хосефина
Андерс, ..толкова се боя.

Гонсало
Хосефина, не се притеснявай за Поета, „Дяволът се грижи за своето.” Ще ви оставя да си поприказвате. 

Андрес
Върви. ..Ще видиш, ..всичко ще е наред. Нали чу Гонсало?
Хосефина
Така или иначе ще те изгубя, защото ще заминеш.

Андрес
Хосефина, ..обещах ти нещо ..и ще го спазя. Налага се да тръгнем, защото ще изложим живота на другите бунтовници, а и вашия на риск. Но ще се върна, ..ще се оженим и ще създадем прекрасно семейство.

Хосефина
Обичам те.

Косме
Скапа, ..моля те, не плачи. Така ще погрознееш, а не искам като те видят да те бъркат с Баба Яга.

Мелесия
Не се шегувай.

Косме
Не се шегувам. Освен това, г-це, би ли ми обяснила защо си облечена с моите дрехи?

Мелесия
Изпрах своите и понеже нямах ..какво друга да сложа, ..реших да облека твоите.

Косме
Да ти кажа честно, ..стоят ти много, ..много, ..много добре.

Мелесия
Лъжец, приличам на клоун в цирка.

Касме
Да, ..моят клоун. Обичам те, скъпа, ти си моят живот.

Мелесия
Косме, Косме, вземи ме с теб, моля те. Не искам никога да ме оставяш. Вземи ме.

Косме
Няма да те оставя, ..дори и да искаш и знаеш ли защо? Защото ще съм твой завинаги.

Пахароте
Антонио, ..искахме да те помолим ..за прошка, заради ..начина, по който постъпихме.
Антонио
Да. Беше ужасно.

Мария Ниевес
Да, но ..Федерика ни беше заложила капан и се хванахме.

Пахароте
Да номерът й мина. С Хосефа ни излъгаха както и теб.
Кармелито
Искахме да ти кажем истината, но не смеехме. Мислехме, че всичко ще отмине.

Антонио
Вие сте измамници и лоши приятели.

Пахароте
Антонио, и шефът ти беше приятел, ..ти ходеше с леля му, а не му призна.

Кармелито
Да.

Антонио
Чакай, това беше различно!
Пахароте
Пак е предателство. Или за теб може, а за нас не може – това е двоен стандарт.
Антонио
Да, но има разлика, набедиха ме за това дете, а аз дори не съм спал с Федерика. Вие сте ми най-добрите приятели, а и думичка не казахте.

Кармелито
Чакай, Антонио, чакай малко. Мислех, че си бил с Федерика, тя беше луда по теб и ти се предлагаше.

Антонио
Да спя с Федерика?!

Кермелито
Да.

Антонио
Моля ви! Не знам как изобщо сте легнали с нея?

Пахароте
Истината е, че тя ..не е красива, но Федерика умее доста неща. Не си измислям, попитай тези двамата. Хайде, говорете, какво мълчите като риби?
Кармелито
Да, вярно е, …бива си я.

Мария Ниевес
Така е. ..Много е добра.

Антонио
Сега разбирам, че тримата сте банда безсрамници!

Пахароте
Антонио, ..не ни наказвай повече. Приятели сме от толкова време, ..пък и сега ..загазилият съм аз. ..Федерика ми заяви, ..че детето е мое.

Антонио
Казала ти го е? Кога?

Пахароте
Днес, когато се видяхме. ..Тя беше в настроение за нещо по-така ..и след това ..хвърли бомбата.
Барбара
Направих го. Дойдох тук като твоя жена, ..каквото съм. Реализирам плановете ти. Сам ми обясни, че това ще се случи. Рано или късано щях да стана стопанка ..на Алтамира. Не го ли каза ти? …Е, тук съм, сгреших, признавам си. Прибързах с действията си. И сега какво? Ще върнеш времето назад и ще помолиш ратаите си да се върнат на работа? Защото аз…

Сантос
Не смей да замесваш служителите ми! Ти не си господарка, имението е мое!

Барбара
Добре. Хубаво, но те са размирници. Не бива да държиш такива хора. Но повече няма да говоря. Що се отнася до Лоренсо и Марисела, кълна се, че се отнесох с уважение към тях и бях много внимателна. Нямаше обиди, поне аз не съм ги ругала, ..кълна се. Скъпи, само на теб би ти хрумнало да оставиш Алтамира на едно дете. ..Сантос, ..Сантос, не ме гледай така, скъпи. ..Знам, че си ми сърдит, защото отидоха чак в Сан Фернандо, за да те настроят срещу мен. Но според мен трябва да ускорим някои неща. Колкото по-бързо ни приемат като двойка, толкова по-добре. ..Стига, стига, скъпи. Недей да ме наказваш ..с мълчанието си, ..можем да разрешим проблема. Любими, моля те, не ми го причинявай, знам дълбоко в себе си… Няма ли да поговорим? Нищо ли няма да кажеш?
Сантос
Да, ..ще кажа нещо. …Хуан Примито, Еустакия, яхвайте конете и се махайте оттук. Малкиладес, вземи пикапа  закарай всички в Страх!
Барбара
Не смей да ни гониш!

Снатос
Правя точно това, кракът ви да не е стъпил тук, докато не върнеш Баркерена на Марисела!
Барбара
Няма ..да помръдна ..оттук.

Еустакия
Барбара, ..не настоявай. Г-н Сантос не те иска тук, а къщата е негова. Да се приберем в нашата. Тук не съм си на мястото. Чувствам се зле, като крадец.

Барбара
Млъкни! Вече ви казах, че няма ..да си тръгна!

Сантос
И какво ще направиш? Ще накараш Магьосника да ме убие?

Пахароте
Не мисля, че са толкова глупави.

Мария Ниевес
Проблем ли има, г-не?

Сантос
Не, момчета, няма. Г-жата и шайката й се връщат в Страх.

Сесилия
Лоренсо? ..Лоренсо, какво ти е? Толкова си блед. Целият си потен.

Лоренсо
…Вече ми минава, ангел мой, ..минава ми.

Сесилия
Лоренсо, къде точно те боли? Ще ти облекчим болката.

Лоренсо
Защо? Винаги боли. …Не искам да пропилявам малкото живот, който ми остава, упоен с лекарства. Достатъчно безпаметни години съм имал. ..Каквото и да ми остава, искам да го изживея пълноценно. Ще ми се да ме запомниш в съзнание. …Направи ми услуга, ..не споменавай на Марисела. ..Остава ми малко ..много малко.
Сервитьор
Искате ли кафе или десерт, г-це?

Марисела
Не, благодаря ви.

Сервитьор
Няма защо.

Сантос
Марисела, спокойно, знам, че ще успееш. Освен това, са само 2 дни. Ще бъдеш господарка и стопанка на Алтамира.
Барбара
Аз съм неговата жена и той пожела да живеем заедно в този дом. Това бяха думите му. Така че ..по-добре млъкни, защото от сега нататък аз ще съм господарка на Алтамира.
Марисела
Какво има? И вие ли сте загубили някого?

Мелендес
Барбарита, ..ти ли си?
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